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königlichen Nachkommenschaft verwandt wird — ‘vestris trium­
phatorissimis subolis’ (71), ‘vestra triumphatorissima prole’ (90). 
Aber auch die Wendung ‘in triumphis’, welche nicht selten zur 
Herstellung eines Ausdruckes wie ‘vestrum prefulgidum in 
triumphis regnum’ gebraucht wird und zwölfmal (75. 77. 85. 
86. 90. 91. 92 — zweimal —, 93. 94. 96. 98) wahrzunehmen ist, 
darf hierher gerechnet werden; sie ist dann weiter noch in der 
Form ‘vestra [praecelsa] in triumphis [regalis] victoria’ neunmal 
(83. 84. 86. 88. 92. 94 — zweimal —, 96. 97) besonders auf­
fällig. Ein anderer Superlativ, den die oben berührte Vorliebe 
für ‘vibrare’ hervorgebracht hat, erscheint in der Bezeichnung 
‘vestra vibrantissima regali in triumphis precellentia’ im 
90. Briefe und ein dritter, höchst sonderbarer in der Anrede 
‘vestra praerectissima excellentia’ oder in ähnlich geformter 
im 72. 74. 96. und je zweimal im 84. und 85. Schreiben1. 
Endlich werden die Wendungen, welche in der Anrede das 
Königthum Karls als von Gott stammend und erhalten be­
zeichnen2, durch die Neuerung ‘a Deo promota’ vermehrt, 
welche je zweimal im 66. 73. 85. 98. und je einmal im 67. 72. 
74. 76. 77. 82. 84. 91. 96. 97. Briefe, also im ganzen achtzehn­
mal zu belegen ist.

Was die allgemeine Haltung der Rede angeht, so ist zu 
bemerken, dass die 34 vorgenommenen Briefe gewiss nicht 
eine vollständige Unabhängigkeit von den Kanzleiformeln, aber 
doch eine weitgehende Selbständigkeit bekunden. Dabei kommen 
nur verhältnismässig selten eigene Formeln zur Entwickelung. 
Wenn man von der oben beregten Gestaltung des Schluss­
wunsches absieht, so lässt sich ausser dem Ablativus absolutus 
in den letzten Briefen: ‘Domino auxiliante Petri Paulique apo­
stolorum principum interventione suffragante’ (80), ‘Domino 
opitulante atque beato Petro apostolorum principi comitante’ 
(84), ‘Domino protegente beatoque Petro clavigero regni 
celorum presidiante’ (86), ‘Domino opitulante et beato Petro 
apostolorum principi comitante’ (87), ‘Domino coopitulante 
beatoque apostolorum principe Petro suffragante’ (91), ‘Domino 
cooperante caelorumque clavigero suffragante’ (98) nur die sechs­
mal ersichtliche Formel hier anführen, in welcher der Empfang 
und die Kenntnisnahme der königlichen Botschaft ausgesprochen 
wird: ‘Prestolatos nimisque nobis obtabiles regales vestros sus­
cepimus affatus . . . Quos reserantes, repperimus in eis de 
vestrae . . . potentiae .. . sospitate et. . . prosperitatem; in qui-

1) Derselbe Superlativ findet sich auch noch im 83. Briefe: ‘Prae­
rectissimos atque nitidissimos . . . mellifluos suscepimus versos’, worauf ich 
noch zurückkomme. 2) Ich meine Ausdrücke wie ‘a Deo servata’ 
(Lib. dium. ed. ab Sickel p. 49. 58. 59) — ‘conservanda’ (ibid. p. 52), 
‘protecta’, ‘protegenda’, ‘inspirata’, ‘custodita’, ‘illustrata’, ‘instituta’, ‘con­
stituta’, ‘fundata’, ‘corroborata’ — ‘excellentia’.
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